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  ץ רֶׁ אֶׁ ב יַעֲקֹב ב ְּ ֶׁ וַי ֵּש 
י אָבִיו גו רֵּ   ... מְּ

 )בראשית ל"ז, א'(

Et Ya'akov s'installa 
dans le pays de 
pérégrination de son 

père... (Genèse 37,1) 
 

ה ...  ית רַבָּ רֵאשִׁׁ וְדָרְשׁוּ רַבּוֹתֵינוּ זַ"ל )בְּ
מּוּבָא  ים )כַּ רִׁ ר גֵּ הָיָה מְגַיֵּ פ"ד, ד( שֶׁׁ

ימָן רכח(. סִׁ ק א בְּ דְבָרָיו זַ"ל חֵלֶׁ  בִּׁ

Et nos maîtres d'interpréter: 
il convertissait les gens au 
judaïsme. 

רֵא לְדוֹת וְזֶׁה )בְּ ה תֹּ ית לז, ב(: "אֵלֶּׁ שִׁׁ
ךְ  רֶׁ דֶׁ יּוֹסֵף הָלַךְ בְּ יַעֲקֹב יוֹסֵף", הַיְנוּ שֶׁׁ
ר  ן לְגַיֵּ ם כֵּ יו יַעֲקֹב וְהָיָה עוֹסֵק גַּ אָבִׁ

פָשׁוֹת הָרְחוֹקוֹת,  ים וּלְקָרֵב הַנְּ רִׁ  גֵּ

Et: "Voici la descendance 
de Ya'akov, Yossef" – 
indique que Yossef suivit le 
chemin de son père 
Ya'akov, s'affairant 
également à convertir et 
rapprocher les âmes 
égarées, 

אֵרַע לְיַעֲקֹב אֵרַע לְיוֹסֵף,  ֶׁ ל מַה שּׁ י כָּ כִּׁ
ה תּוֹלְדוֹת יַעֲקֹב  רוּשׁ "אֵלֶּׁ זֶּׁהוּ פֵּ שֶׁׁ
ל מַה  כָּ ם שֶׁׁ "י שָׁ רֵשׁ רַשִׁׁ פֵּ מוֹ שֶׁׁ יוֹסֵף" כְּ

ל מִׁ  בֵּ קִּׁ ֶׁ ר מָסַר לוֹ. וְכָל מַה שּׁ ם וָעֵבֶׁ ֵ שּׁ
אֵרַע לְיַעֲקֹב אֵרַע לְיוֹסֵף וְכוּ'.  ֶׁ  שּׁ

Car tout ce qui était 
survenu à Ya'akov survint 
également à Yossef, selon 
le commentaire de Rashi 
sur "tout ce que Ya'akov 
avait appris auprès de 
Shèm et Evèr, il le transmit 
à Yossef, et tout ce qui 
arriva à Ya'akov, arriva à 
Yossef"... 

יו',  סוּק 'מְגוּרֵי אָבִׁ סְמַךְ לַפָּ וְכָל זֶׁה נִׁ
ים.  רִׁ הָיָה יַעֲקֹב מְגַיֵּר גֵּ ֶׁ הוּא מַה שּׁ  שֶׁׁ

Et cela est lié au verset de 
'mégouré aviv' [le pays de 
son père], car Ya'akov 
convertissait des étrangers 
["mégouré" ressemble à 
"légayèr" ~ convertir] . 

ה תּוֹלְדוֹת יַעֲקֹב  סְמַךְ 'אֵלֶּׁ ף נִׁ וְתֵכֶׁ
ל חָכְמָתוֹ.  סַר לוֹ כָּ מָּ רוּשׁוֹ שֶׁׁ פֵּ יוֹסֵף', שֶׁׁ
ים עַל־יְדֵי  רִׁ יֵּר גֵּ עֲקֹב גִּׁ יַּ מוֹ שֶׁׁ הַיְנוּ, כְּ
הָיָה יוֹדֵעַ לַעֲשׂוֹת  ם חָכְמָתוֹ שֶׁׁ עֹצֶׁ

מְצ יּוּכַל לְרַפֹּאות צִׁ ה עַד שֶׁׁ אֵלֶּׁ ים כָּ וּמִׁ
יוֹתֵר,  ים בְּ  הַחוֹלִׁ

Et juste après: 'voici la 
descendance de Ya'akov, 
Yossef' – ce qui signifie qu'il 
lui avait légué toute sa 
sagesse. C'est-à-dire que 
Ya'akov convertissait, 
grâce à sa puissante 

sagesse, car il parvenait à 
amoindrir la gravité des 
fautes des hommes, jusqu'à 
parvenir à guérir les 
malades les plus graves, 

זֶׁה  יק עוֹסֵק בָּ דִּׁ מוֹ כֵן הָיָה יוֹסֵף הַצַּ כְּ
ל חָכְמָתוֹ.  י יַעֲקֹב מָסַר לוֹ כָּ יד, כִּׁ מִׁ תָּ

גוֹ  ָ יס הַשּׂ ר הַחָכְמָה הוּא לְהַכְנִׁ קַּ י עִׁ ת כִּׁ
בְנֵי הָאָדָם  יעַ לִׁ עוֹלָם לְהוֹדִׁ אֱלֹקוּת בָּ

בוּרוֹתָיו וְכוּ'.   גְּ

De même, Yossef ha-
Tsadik s'occupait de cela 
constamment, car Ya'akov 
lui avait transmis toute sa 
sagesse. Et la principale 
sagesse consiste à faire 
pénétrer la perception 
divine en ce monde, à 
révéler la puissance de 
D.ieu à l'humanité etc. 
בַע  ן שְׁ ם לז,ב(: יוֹסֵף בֶּׁ ינַת )שָׁ חִׁ וְזֶׁהוּ בְּ
חָיו  ת אֶׁ ה אֶׁ נָה הָיָה רוֹעֶׁ רֵה שָׁ שְׂ עֶׁ
יג  ינַת מַנְהִׁ חִׁ צֹּאן, רוֹעֵה צֹאן זֶׁה בְּ בַּ
ם רוֹעֵה  שֵׁ כָל מָקוֹם בְּ קְרָא בְּ נִּׁ הַדּוֹר שֶׁׁ

 צֹאן. 

Et cela correspond à: 
"Yossef, à dix-sept ans, 
faisait paître le troupeau 
avec ses frères" – la notion 
de "berger" est assimilable à 
celle de "dirigeant de la 
génération" qui, partout 
dans la sainte Torah, est 
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qualifié de "berger". 
רֵה שָׁ  שְׂ בַע עֶׁ ן שְׁ נָה הָיָה וְכוּ', וְזֶׁהוּ: בֶּׁ

יָא "טוֹב"  ימַטְרִׁ גִׁ רֵה בְּ שְׂ בַע עֶׁ שְׁ
יּוֹסֵף הָיָה טוֹב לַכֹּל  מּוּבָא, הַיְנוּ שֶׁׁ כַּ
לּוֹ טוֹב וְעַל־יְדֵי זֶׁה הָיָה יָכוֹל  וְהָיָה כֻּּ

 לְקָרֵב הַכֹּל, 

Et: "il était à dix-sept ans 
etc" – dix-sept correspond à 
la valeur numérique de 
"bon", cela veut dire que 
Yossef était bon, 
entièrement bon, c'est pour 
cela qu'il pouvait 
rapprocher tout le monde, 
דּוֹת  ים נְקֻּ רוּעִׁ גְּ בַּ רוּעַ שֶׁׁ הַגָּ י מָצָא בְּ כִּׁ
רַךְ.  תְבָּ  טוֹבוֹת וְעַל־יְדֵי זֶׁה קֵרְבָם לַה' יִׁ

Car il trouvait, même en les 
hommes les plus mauvais, 
des points positifs, et ainsi 
parvenait-il à les ramener 
vers l'Eternel béni-soit-Il. 
נֵי  ת בְּ ם לז, ב(: וְהוּא נַעַר אֶׁ וְזֶׁהוּ )שָׁ
נֵי  הֵם בְּ ה וְכוּ', שֶׁׁ לְפָּ נֵי זִׁ ת בְּ לְהָה וְאֶׁ בִׁ
חוֹת  פָּ שְׁ ינַת מִׁ חִׁ הֵם בְּ פָחוֹת שֶׁׁ ְ הַשּׁ

רָאֵל הַיְרוּדוֹת שְׂ יִׁ בְּ  , שֶׁׁ

Ce qu'exprime: "Yossef était 
lié aux enfants de Bilha et à 
ceux de Zilpa etc" – qui 
sont les enfants des 
servantes, les familles de 
"moindre valeur" au sein 
d'Israël, 
יוֹתֵר  ם בְּ ת עַצְמוֹ אֲלֵיהֶׁ יד אֶׁ הָיָה מוֹרִׁ שֶׁׁ

דֵי לְקָרְבָם... ) הלכות  -לקוטי הלכות כְּ

 (:ט"ז -השכמת הבוקר ד' 

Et Yossef descendait vers 
eux, très bas, afin de les 
rapprocher... 

(Tiré du Likouté Halakhot – Hashkamat 
haboker – halakha 4, 15) 

 

    ינו לךְֹּ עָלֵּ מְּ  הֲמָלךְֹּ ת ִ
 )בראשית ל"ז, ח'( ...

Vas-tu régner sur 
nous?... (genèse 37, 8) 

 

ינַת יוֹסֵף,  חִׁ הוּא בְּ ת שֶׁׁ יק הָאֱמֶׁ דִּׁ הַצַּ
ם  מְרַחֵם ז לָהֶׁ ר וּמְרַמֵּ עַל הַדּוֹר וּמְסַפֵּ

גָתוֹ,  ָ ם הַשּׂ תוֹ וְעֹצֶׁ ָ שּׁ ל מַעֲלַת קְדֻּ דֶׁ גֹּ
ים  יכִׁ ם צְרִׁ לָּ כֻּּ ם שֶׁׁ יר אָזְנֵיהֶׁ וּמֵעִׁ

יַּת תּוֹרָתָם  ל עֲלִׁ י כָּ תְקָרֵב אֵלָיו, כִּׁ לְהִׁ
 הוּא עַל יָדוֹ,  וַעֲבוֹדָתָם

Le Tsadik authentique, 
symbolisé par Yossef, 
prend la génération en pitié; 
il lui raconte et lui exprime 
son haut niveau de sainteté 
et la puissance de son 
inspiration, et il lui fait 
comprendre que tous 
doivent s'attacher à lui, car 
l'élévation de leur Torah et 
de leur Service divin passe 
par lui, 
ר יוֹסֵף  פֵּ סִּׁ ֶׁ ינַת מַה שּׁ חִׁ זֶּׁה בְּ שֶׁׁ

ים חֲלוֹמוֹתָיו וּדְבָרָיו.  בָטִׁ ְ  לְהַשּׁ

Et cela correspond au fait 
que Yossef raconta ses 
songes et ses propos aux 
autres tribus. 

יכִׁ  דוֹלָה אֲבָל צְרִׁ ה גְּ יָּ ין לָזֶׁה זְכִׁ
י  ימוּת, כִּׁ תְמִׁ בָרָיו בִּׁ יב דְּ לְהַקְשִׁׁ
ם  גַּ ים עֲוֹן הַדּוֹר גּוֹרֵם עַד שֶׁׁ פְעָמִׁ לִׁ
ים  ים אֵינָם רוֹצִׁ רִׁ שֵׁ ים וְהַכְּ יקִׁ דִּׁ הַצַּ

דְבָרָיו,  ין בִּׁ  לְהַאֲמִׁ

Cependant, beaucoup de 
mérite est nécessaire, pour 
parvenir à écouter ses 
paroles avec simplicité; car 
parfois le péché de la 
génération provoque une 
telle opposition, que même 
les Tsadikim et les gens 
honnêtes refusent de croire 
à ses propos, 
בָרָיו  נַת דְּ וָּ ל כַּ כָּ ין אוֹתוֹ שֶׁׁ דִׁ וְחוֹשְׁ

לָ  מְשָׁ אוּת וּמֶׁ ְ תְנַשּׂ יל הִׁ בִׁ שְׁ  ה, בִּׁ

Ils le soupçonnent d'avoir 
pour seule intention de 

s'accaparer autorité et 
pouvoir, 
אָמְרוּ לוֹ אַחֵי יוֹסֵף  ינַת שֶׁׁ חִׁ זֶּׁה בְּ שֶׁׁ

מְלךְֹ עָלֵינוּ וְכוּ',   הֲמָלֹךְ תִּׁ

Ce qu'illustre la réaction 
des frères de Yossef: "vas-
tu régner sur nous etc", 

ן עַד שֶׁׁ  יק מִׁ דִּׁ עֱלַם הַצַּ עַל יְדֵי זֶׁה נֶׁ
לוֹם )  -לקוטי הלכות הָעוֹלָם חַס וְשָׁ

אות י"ג מתוך אוצר  -הלכות מקח וממכר ג' 

 (:רכ"ד -צדיק  -היראה 

Si bien qu'à cause de cela, 
le Tsadik disparaît de ce 
monde, à D.ieu ne plaise. 
(Tiré du Likouté Halakhot – Guézéla 5, 21 
selon le Otsar haYirea – Yirea vaAvoda, 165) 

 


